Shacharit for Tisha b’Av
On Tisha b’Av in the morning, we omit a few morning rituals: tallit and tefillin are not worn, one blessing is skipped in birchot
hashachar, and the Psalm of the Day is not recited. (These are postponed until right before mincha.) The omitted morning blessing is
dx¨
¨`t§ z¦ A§ l¥̀ x§
¨U¦i x¥hFr.
In the silent amidah, the paragraph for fast days is not said (it is, however, said during the repetition of the amidah). After the amidah,
hatsi kaddish is recited, followed by the Torah service. The Torah reading is Deuteronomy 4:25-29, 4:30-35, and 4:36-40:

odk - When you shall beget children, and children’s children, and
you shall have been long in the land, and shall deal corruptly,
and make a graven image, even the form of any thing, and shall
do that which is evil in the sight of the Lord your God, to
provoke Him; I call heaven and earth to witness against you this
day, that you shall soon utterly perish from off the land which
you go over the Jordan to possess; you shall not prolong your
days upon it, but shall utterly be destroyed. And the Lord shall
scatter you among the peoples, and you shall be left few in
number among the nations, where the Lord shall lead you away.
And there you shall serve gods, the work of men’s hands, wood
and stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. But
from there you will seek the Lord your God; and you shalt find
Him, if you search after Him with all your heart and with all your
soul.

iel - In your distress, when all these things happen to you, in the
end of days, you will return to the Lord your God, and hearken
unto His voice; for the Lord your God is a merciful God; He will
not fail you, neither destroy you, nor forget the covenant of your
fathers which He swore unto them. For ask now of the days past,
which were before you, since the day that God created man upon
the earth, and from the one end of heaven unto the other, whether
there has been any such thing as this great thing is, or has been
heard like it? Did ever a people hear the voice of God speaking
out of the midst of the fire, as you have heard, and live? Or has
God assayed to go and take Him a nation from the midst of
another nation, by trials, by signs, and by wonders, and by war,
and by a mighty hand, and by an outstretched arm, and by great
terrors, according to all that the Lord your God did for you in
Egypt before your eyes? Unto you it was shown, that you might
know that the Lord, He is God; there is none else beside Him.

l`xyi - Out of heaven He made you to hear His voice, that He
might instruct you; and upon earth He made you see His great
fire; and you heard His words out of the midst of the fire. And
because He loved your fathers, and chose their seed after them,
and brought you out with His presence, with His great power, out
of Egypt, to drive out nations from before you greater and
mightier than you, to bring you in, to give you their land for an
inheritance, as it is this day; know this day, and lay it on your
heart, that the Lord, He is God in heaven above and upon the
earth beneath; there is none else. And you shalt keep His statutes,
and His commandments, which I command you this day, that it
may go well with you, and with your children after you, and that
you may prolong your days upon the land, which the Lord your
God gives you, for ever.
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§a£r«©e :dÖ«Ẅ m¤kz§ ¤̀ d²edi b¯d¥ ©p§i xW£̀
¤̧ m¾¦iFB©A xR̈§
½ qn¦
`´Ÿl§e ÆoE`x¦§iÎ`Ÿl« x³¤W£̀ o¤a ¤̀ë
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English for Torah and haftarah readings adapted from translations © 1917 by the Jewish Publication Society.

The haftarah for the morning of Tisha b’Av is taken from Jeremiah 8:13 - 9:23. It is chanted to the tune of Megilat Eicha, except for
the last two lines (which are read in normal haftarah trope).
I will utterly consume them, says the Lord; there are no grapes on the vine, nor
figs on the fig-tree, and the leaf is faded; and I gave them that which they
transgress. ‘Why do we sit still? Assemble yourselves, and let us enter into the
fortified cities, and let us be cut off there; for the Lord our God has cut us off, and
given us water of gall to drink, because we have sinned against the Lord. We
looked for peace, but no good came; and for a time of healing, and behold terror!’
The snorting of his horses is heard from Dan; at the sound of the neighing of his
strong ones the whole land trembles; for they are come, and have devoured the
land and all that is in it, the city and those that dwell therein.
For, behold, I
will send serpents, basilisks, among you, which will not be charmed; and they
shall bite you, says the Lord.
Though I would take comfort against sorrow,
my heart is faint within me. Behold the voice of the cry of the daughter of my
people from a land far off: ‘Is not the Lord in Zion? Is not her King in
her?’--‘Why have they provoked Me with their graven images, and with strange
vanities?’-- ‘The harvest is past, the summer is ended, and we are not saved.’ For
the hurt of the daughter of my people am I seized with anguish; I am black,
appalment has taken hold on me. Is there no balm in Gilead? Is there no
physician there? Why then is not the health of the daughter of my people
recovered? Oh that my head were waters, and mine eyes a fountain of tears, that
I might weep day and night for the slain of the daughter of my people! Oh that I
were in the wilderness, in a lodging-place of wayfaring men, that I might leave
my people, and go from them! For they are all adulterers, an assembly of
treacherous men. And they bend their tongue, their bow of falsehood; and they
are grown mighty in the land, but not for truth; for they proceed from evil to evil,
and Me they know not, says the Lord.
Take heed every one
of his neighbour, and trust not in any brother; for every brother acts subtly, and
every neighbour goes about with slanders. And they deceive every one his
neighbour, and truth they speak not; they have taught their tongue to speak lies,
they weary themselves to commit iniquity. Your habitation is in the midst of
deceit; through deceit they refuse to know Me, says the Lord.
Therefore thus
says the Lord of hosts: behold, I will smelt them, and try them; for how else
should I do, because of the daughter of My people? Their tongue is a sharpened
arrow, it speaks deceit; one speaks peaceably to his neighbour with his mouth, but
in his heart he lays in wait for him. Shall I not punish them for these things? says
the Lord; shall not My soul be avenged on such a nation as this?
For the
mountains will I take up a weeping and wailing, and for the pastures of the
wilderness a lamentation, because they are burned up, so that none passes
through. And they hear not the voice of the cattle; both the fowl of the heavens
and the beast are fled, and gone. And I will make Jerusalem heaps, a lair of
jackals; and I will make the cities of Judah a desolation, without an inhabitant.
Who is the wise man, that he may understand this? And who is he to
whom the mouth of the Lord has spoken, that he may declare it? Why is the land
perished and laid waste like a wilderness, so that none passes through?
And the Lord says: Because they have forsaken My law which I set before them,
and have not hearkened to My voice, neither walked therein; But have walked
after the stubbornness of their own heart, and after the baalim, which their
ancestors taught them. Therefore thus says the Lord of hosts, the God of Israel:
Behold, I will feed them, even this people, with wormwood, and give them water
of gall to drink. I will scatter them also among the nations, whom neither they nor
their ancestors have known; and I will send the sword after them, till I have
consumed them.
Thus says the Lord of hosts: Consider, and call
for the mourning women, that they may come; and send for the wise women, that
they may come; And let them make haste, and take up a wailing for us, that our
eyes may run down with tears, and our eyelids gush out with waters. For a voice
of wailing is heard out of Zion: ‘How are we undone! We are greatly confounded,
because we have forsaken the land, because our dwellings have cast us out.’ He
ar the word of the Lord, O women, and let your ear receive the word of His
mouth, and teach your daughters wailing, and every one her neighbour
lamentation: ‘For death is come up into our windows, it is entered into our
palaces, to cut off the children from the street, and the young men from the broad
places.-- Speak: Thus says the Lord--And the carcasses of men fall as dung upon
the open field, and as the handful after the harvestman, which none gathers.’
Thus says the Lord: Let not the wise man glory in his wisdom, neither let the
mighty man glory in his might, let not the rich man glory in his riches; But let
him that glories glory in this, that he understands, and knows Me, that I am the
Lord who exercises mercy, justice, and righteousness, in the earth; for in these
things I delight, says the Lord.
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L§
 Y§aW
¦ :E`§
« l¦p d¬¥e£rd«© x¤w¤WÎx¤AC© m²p̈FW§l Ec̄§O¦l Ex®¥Ac§
©i `´Ÿl z¤n¡`¤e ENz¥½ d̈§i
Æxn© `¨ dŸ³M ok¥À l̈
:d«ediÎmª̀§p iz¦ F`Îz©rc«© E¬p£̀ n«¥ d²n̈x¦
§nA§ d®n̈x¦
§n KFź§A
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 nẄ
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:m«z̈Fa£̀ mEc§O¦l x¬¤W£̀ mi¦l½ r̈§Ad© Æix£
¥g«`© e§ m®Ä¦l zEx́x¦W
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½ v dédi Æxn© `¨ dŸ³M
dp̈c³©
§x¥ze§ i¦d®¤p Epi¥lr̈ dp̈¬¤Vz¦ e§ dp̈x§d¥¾ n© zE
§ :dp̈`Faz̈§
« e Eg§
 lW
¦ zFn¬ k̈£gd«© Îl¤̀§e
Ki´¥̀ oFIS¦ n¦ r¬©nW
§ ¦p i²d¦ §p lFw¬ i´M¦ :m¦in̈
« ÎEl§G¦i Epi¥R©rt§ ©re§ dr̈§
½ nC¦ ÆEpiÆ¥pi¥r
:Epi«z¥ Fp§MW
§ n¦ Eki¦lW
§ d¦ i¬M¦ ux¤`¨½ Ep§a´©fr̈Îi«M¦ ÆcŸ`n§ E«pW
§ ŸA³ Epc®C̈
§ Wª
Æmk¤i¥zF«pa§ dp̈c³¥
§O©le§ ei®R¦ Îx©aC§ m¤k§p§f`¨ gT¦
¬©ze§ d½ediÎx©aC§ Æmi¦Wp̈ dp̈§r³©nWÎi«
§ M¦
Epi®¥zFp§nx©
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After the Torah is returned to the ark, Megilat Eicha and kinot are read. Ashrei is then said; the paragraph beginning gvpnl is skipped,
as well as the line beginning izixa z`f ip`e near the beginning of the next section. Conclude with Kaddish Shaleim (skipping the line
beginning lawzz), Aleinu, and Mourner’s Kaddish.

